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I 

(Резолюции, препоръки и становища) 

СТАНОВИЩА 

ЕВРОПЕЙСКА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

СТАНОВИЩЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

от 3 март 2011 година 

относно предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно късите 
продажби и някои аспекти на суапите за кредитно неизпълнение 

(CON/2011/17) 

(2011/C 91/01) 

Въведение и правно основание 

На 13 октомври 2010 г. Европейската централна банка (ЕЦБ) получи искане от Съвета на Европейския съюз 
за становище относно предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно късите 
продажби и някои аспекти на суапите за кредитно неизпълнение ( 1 ) (наричан по-долу „предложения 
регламент“). 

ЕЦБ е компетентна да даде становище на основание член 127, параграф 4 и член 282, параграф 5 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз, тъй като предложеният регламент съдържа разпоредби, 
засягащи приноса на Европейската система на централните банки (ЕСЦБ) за гладкото провеждане на 
политики, свързани със стабилността на финансовата система, както е посочено в член 127, параграф 5 от 
Договора. Управителният съвет прие настоящото становище съгласно изречение първо на член 17.5 от 
Процедурния правилник на Европейската централна банка. 

Общи забележки 

1. ЕЦБ приветства главната цел на предложения регламент, а именно да се създаде регулаторна рамка на 
Съюза, която да обхваща късите продажби и равностойните практики, основани на използването на 
суапи за кредитно неизпълнение (СКН). ЕЦБ отбелязва, че предложеният регламент отразява голяма част 
от препоръките, направени в приноса на Евросистемата 2010 към обществената консултация на 
Комисията по късите продажби ( 2 ). Приносът на Евросистемата 2010 признава, че късите продажби 
могат, при обичайни пазарни условия, да допринесат за ефективно ценообразуване на търгувани 
инструменти и за поддържане на пазарна ликвидност. Също така обаче изразява опасения по 
отношение на рисковете, свързани с късите продажби, като риска от хаотично развитие на пазара, от 
пазарна злоупотреба и от неизпълнение на сетълмента ( 3 ). ЕЦБ широко подкрепя регулаторния режим на 
Съюза, предназначен да отговори на тези опасения, включващ предложения регламент и измененията на 
Директива 2003/6/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2003 г. относно търговията 
с вътрешна информация и манипулирането на пазара (пазарна злоупотреба) ( 4 ), които се разглеждат 
понастоящем ( 5 ). Такъв единен режим на Съюза е необходим за интеграцията на финансовите пазари
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( 1 ) COM(2010) 482 окончателен. 
( 2 ) Виж „Commission public consultation on short selling — Eurosystem reply“ (Обществена консултация на Комисията 

по късите продажби — отговор на Евросистемата), 5 август 2010 г. (наричан по-долу „приноса на Евросистемата 
2010“), достъпно на уебсайта на ЕЦБ http://www.ecb.europa.eu 

( 3 ) Виж приноса на Евросистемата 2010, отговор на въпрос 1, стр. 2. 
( 4 ) ОВ L 96, 12.4.2003 г., стр. 16. 
( 5 ) Виж документ за консултация на Комисията, „Public consultation on a revision of the Market Abuse Directive (MAD)“ 

(Обществена консултация за преразглеждане на Директивата за пазарните злоупотреби (ДПЗ), 25 юни 2010 г., достъпно 
на уебсайта на Комисията http://www.ec.europa.eu

http://www.ecb.europa.eu
http://www.ec.europa.eu


в Съюза и същевременно ще насърчи и сближаването с правилата, приети в други основни финансови 
центрове, като например Съединените американски щати ( 1 ). ЕЦБ ще направи подробни коментари 
относно измененията на Директива 2003/6/ЕО, когато бъде своевременно консултирана по тях. 

2. В съответствие с приноса на Евросистемата 2010 ( 2 ), ЕЦБ приветства: а) разпоредбите за прозрачност за 
къси продажби на акции, следващи двустепенния модел, който първоначално е препоръчан от Евро­ 
пейския комитет на регулаторите на ценни книжа ( 3 ); и б) задължителното оповестяване пред компе- 
тентните органи по отношение на значителните нетни къси позиции, свързани с емитентите на държавни 
дългови инструменти в Съюза или равностойни непокрити позиции в суапи за кредитно неиз­ 
пълнение ( 4 ). ЕЦБ подкрепя изискванията, насочени към риска от неизпълнения на сетълмента, 
причинени от непокрити къси продажби ( 5 ), според които физически или юридически лица не би 
следвало да бъдат допускани да извършват къси продажби, освен ако са взели назаем акцията или 
държавния дългов инструмент, сключили са договор за вземане назаем или ще бъдат в състояние да 
вземат назаем към момента на сетълмент въз основа на потвърдено споразумение. Освен това ЕЦБ 
приветства предложенията, съгласно които: а) на компетентните органи се предоставят хармонизирани 
правомощия за налагане на временни ограничения върху късите продажби и сделките със СКН при 
извънредни положения, под координацията на Европейския орган за ценни книжа и пазари (ЕОЦКП) ( 6 ); 
и б) на самия ЕОЦКП се придават специфични правомощия за намеса, когато съществува заплаха за 
правилното функциониране и почтеността на финансовата система на Съюза ( 7 ). 

3. ЕЦБ отбелязва, че няколко регулаторни инициативи на Съюза, включително предложения регламент 
относно клиринга на централните контрагенти и регистрите на транзакции ( 8 ), както и преразглеждането 
на Директивата относно пазарите на финансови инструменти (ДПФИ) 2004/39/ЕО ( 9 ), имат за цел 
увеличаване на изискванията за оповестяване по отношение на различни видове активи и отчетни 
единици. ЕЦБ приветства тази обща насока, при условие, че се обръща достатъчно внимание на осигу­ 
ряването на съответствие и на избягването на припокриване и празнини. Евросистемата има силен 
интерес в тази област на базата на своите статистически функции и функции, свързани с финансовата 
стабилност, и ще следи напредъка на работата в сътрудничество с Комисията. 

Специфични забележки 

Обхват 

4. ЕЦБ препоръчва ( 10 ) държавните дългови инструменти, обхванати от предложения регламент, да се 
определят като такива, които са емитирани или гарантирани от субекти от публичния сектор на 
държавите-членки или на Съюза, при което приложимата дефиниция на „публичен сектор“ следва да 
бъде дефиницията, която вече съществува във вторичното законодателство на Съюза ( 11 ). Такава законо­ 
дателна техника би имала предимството да изключва непредвидени празнини, като същевременно 
осигурява, че дълговите инструменти, емитирани от централните банки от ЕСЦБ като част от осъщест­ 
вяването на паричната политика, не са класифицирани като държавни дългови инструменти, което би 
било в противоречие със забраната, предвидена в член 123 от Договора, централните банки да 
финансират публичния сектор.
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( 1 ) Виж приноса на Евросистемата 2010, отговор на въпрос 3, стр. 4. 
( 2 ) Виж приноса на Евросистемата 2010, последния параграф от уводния раздел, стр. 2 и отговорите на въпроси 4—5 и 

въпрос 6, стр. 4—5. 
( 3 ) Уведомяването за и оповестяването на нетните къси позиции в акции се изисква да бъде извършвано съответно пред 

регулаторите и на пазара на два различни прага. Прагът за уведомяване пред регулаторите е по-ниския от двата (виж 
членове 5 и 7 от предложения регламент). 

( 4 ) Виж член 8 от предложения регламент. 
( 5 ) Виж членове 12—13 от предложения регламент. 
( 6 ) Виж членове 16—23 от предложения регламент. 
( 7 ) Виж член 24 от предложения регламент. 
( 8 ) Предложение за регламент относно извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на транзакции, 

COM(2010) 484 окончателен. 
( 9 ) Директива 2004/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 април 2004 г. относно пазарите на финансови 

инструменти, за изменение на Директиви 85/611/ЕИО и 93/6/ЕИО на Съвета и Директива 2000/12/ЕО на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета и за отмяна на Директива 93/22/ЕИО на Съвета (ОВ L 145, 30.4.2004 г., стр. 1). 

( 10 ) Виж предложеното изменение 5 в приложението към настоящото становище. 
( 11 ) Виж член 3 от Регламент (ЕО) № 3603/93 на Съвета от 13 декември 1993 г. за уточняване на дефинициите за 

прилагането на забраните, посочени в член 104 и член 104б, параграф 1 от Договора (ОВ L 332, 31.12.1993 г., 
стр. 1).



5. Някои определени дейности по поддържане на пазара и операции на първичния пазар са изключени от 
режима на прозрачност и регулаторна намеса, предвиден от предложения регламент ( 1 ). Това изключение 
е оправдано доколкото, inter alia, гладкото осъществяване на дейностите по поддържане на пазара е от 
решаващо значение за много класове активи, включително за дълговите инструменти, емитирани от 
субекти от публичния сектор на държавите-членки, да останат ликвидни и на разположение като 
обезпечение в операции по паричната политика на централните банки. От друга страна, следва да се 
избегнат потенциалните злоупотреби с изключението за поддържането на пазара, по-специално като се 
гарантира, че частният бизнес на маркет-мейкъри няма да се възползва от това изключение ( 2 ). ЕЦБ 
препоръчва ( 3 ) да се делегират правомощия на Комисията да приема въз основа на предложение от 
ЕОЦКП съответни технически стандарти, които биха балансирали по подходящ начин горепосочените 
съображения. Тези технически стандарти могат да касаят: а) подробни характеристики на дейностите по 
поддържане на пазара, ползващи се от това изключение; б) процедурите по уведомяване за оповестяване 
на дейностите по поддържане на пазара пред компетентните органи; и в) структури на портфейли и 
процедури за записване, които следва да бъдат използвани от маркет-мейкъри с оглед на ясното 
идентифициране на характера на транзакцията като транзакция по поддържане на пазара или като 
друг вид транзакция, изключвайки повторното записване на транзакции без уведомление до компе- 
тентния орган. 

6. Друго изключение от регулаторния режим, установен съгласно предложения регламент, касае дейности, 
поддържащи стабилизацията на цени по време на предлагане на ценни книжа за ограничен период, ако 
те са под натиск за продажба ( 4 ). Както се посочва в приноса на Евросистемата 2010 ( 5 ), ЕЦБ споделя 
оценката на Комисията, че стабилизационните схеми, както и поддържането на пазара, са легитимни 
дейности, които са важни за правилното функциониране на първичните пазари ( 6 ). ЕЦБ приветства 
факта, че изключението, отнасящо се до мерките за стабилизиране в контекста на режима на късите 
продажби, е определено в предложения регламент чрез позоваване на дефиницията, използвана в 
режима на Съюза за предотвратяване на пазарна злоупотреба ( 7 ). В същото време ЕЦБ препоръчва ( 8 ) 
да се делегират правомощия на Комисията да приема въз основа на предложение от ЕОЦКП, техни­ 
ческите стандарти за изпълнение, осигуряващи еднообразно прилагане на изключението за мерките за 
стабилизиране съгласно режима на късите продажби. Тези технически стандарти биха допълнили техни­ 
ческите стандарти, разработени по отношение на изключението за мерките за стабилизиране съгласно 
режима на пазарните злоупотреби ( 9 ). Желателни са два отделни набора технически стандарти за 
изпълнение, за да се отговори на специфичните характеристики на двете ситуации. Това също така е 
въпрос на подходяща законодателна техника. 

Стандарти за уведомяване и публично оповестяване 

7. Съгласно предложения регламент, на Комисията се делегират правомощия да приема, въз основа на 
предложение от ЕОЦКП: а) регулаторни технически стандарти, в които подробно да се определя каква 
информация трябва да бъде представяна на компетентните органи по отношение на нетните къси 
позиции, надхвърлящи определения праг за уведомяване ( 10 ); и б) технически стандарти за изпълнение, 
определящи средствата за публично оповестяване на информация по отношение на нетни къси позиции, 
надхвърлящи определения праг за публично оповестяване ( 11 ). ЕЦБ препоръчва ( 12 ) посочване на
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( 1 ) Виж член 15 от предложения регламент. 
( 2 ) Виж приноса на Евросистемата 2010, отговори на въпроси 7—9, стр. 5—7; виж също съображение 19 от пред­ 

ложения регламент. 
( 3 ) Виж предложеното изменение 8 в приложението към настоящото становище. 
( 4 ) Виж член 15, параграф 4 от предложения регламент във връзка със съображение 11 и член 2, параграф 7 от Регламент 

(ЕО) № 2273/2003 на Комисията от 22 декември 2003 г. за прилагане на Директива 2003/6/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на изключенията относно програмите за обратно изкупуване и стабилизирането 
на финансови инструменти (ОВ L 336, 23.12.2003 г., стр. 33). 

( 5 ) Виж приноса на Евросистемата 2010, отговори на въпроси 7—9, последно изречение на втори параграф, стр. 6. 
( 6 ) Виж обяснителния меморандум към предложения регламент, последното изречение на параграф 3.3.4. 
( 7 ) Т.е. Регламента за прилагане (ЕО) № 2273/2003. 
( 8 ) Виж предложеното изменение 9 в приложението към настоящото становище. 
( 9 ) Виж член 8, параграф 2 от Директива 2003/6/ЕО, въведен с член 3, параграф 3, буква б) от Директива 2010/78/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за изменение на директиви 98/26/ЕО, 2002/87/ЕО, 
2003/6/ЕО, 2003/41/ЕО, 2003/71/ЕО, 2004/39/ЕО, 2004/109/ЕО, 2005/60/ЕО, 2006/48/ЕО, 2006/49/ЕО и 
2009/65/ЕО във връзка с правомощията на Европейския надзорен орган (Европейски банков орган), Европейския 
надзорен орган (Европейски орган за застраховане и професионално пенсионно осигуряване) и Европейския 
надзорен орган (Европейски орган за ценни книжа и пазари) (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 120). 

( 10 ) Виж член 9, параграф 5 от предложения регламент. 
( 11 ) Виж член 9, параграф 6 от предложения регламент. 
( 12 ) Виж предложените изменения 2 (съображение) и 6 в приложението към настоящото становище.



законодателното делегиране на Комисията по такъв начин, че форматите, използвани за целите на 
уведомяване и публично оповестяване в такива случаи, да позволяват своевременно консолидиране и 
оценка в целия Съюз на късите позиции, засягащи определени емитенти. Съвместимостта на форматите 
за уведомяване ще бъде от решаващо значение за осигуряването на ефективен отговор на потенциални 
пазарни смущения от ЕОЦКП и компетентните национални органи, както и по отношение на техните 
съответни компетенции от ЕСЦБ и Европейския съвет за системен риск (ЕССР). 

8. По отношение на конкретния въпрос относно задълженията за публично оповестяване, наложени върху 
лицата, ангажирани с къси продажби ( 1 ), ЕЦБ разбира, че предложеният регламент предвижда това 
оповестяване да се извършва чрез използване на официално определени механизми за централизирано 
съхранение на регламентирана информация, въведени като част от режима на Съюза за осигуряване на 
прозрачност за ценни книжа ( 2 ). По принцип ЕЦБ подкрепя този метод на оповестяване, като същев­ 
ременно препоръчва ( 3 ) той да бъде основан на интерактивно уведомяване с използване на стандартни 
формати за данни, така, че да позволява ефикасно консолидиране и гъвкав достъп до информация на 
целия Съюз на интегрирана база. Например, цялата оповестена информация може да бъде достъпна 
посредством ЕОЦКП чрез централизиран достъп до официално определени механизми. Това би отразило 
трансграничните последици от рискове, генерирани от къси продажби и координационната роля, пред­ 
видена за ЕОЦКП съгласно предложения регламент. 

Обмен на информация 

9.1. Предложеният регламент урежда споразумения за обмен на информация между компетентните 
национални органи и ЕОЦКП по отношение на нетните къси позиции, докладвани на тези компетентни 
органи. Във връзка с това ЕЦБ отправя следните препоръки ( 4 ). 

9.2. Първо, като минимум, предложените условия за обмен на информация между компетентните органи и 
ЕОЦКП следва да станат по-ефикасни, по-специално чрез допускане ЕОЦКП да отправя искания за 
обмен на информация в реално време, когато това е необходимо за ефективното изпълнение на 
задачите на ЕОЦКП. В по-дългосрочен план ЕОЦКП следва да получи автоматичен достъп до цялата 
информация, докладвана съгласно предложения регламент. Поради това ЕЦБ препоръчва ЕОЦКП да 
инициира работа по установяване на централизирани механизми на Съюза за събиране на информация, 
които прилагат общ идентификатор на отчетните единици и минимална обща таксономия. Тези 
механизми следва да позволяват гъвкав достъп до информация в реално време за целите на политиките, 
като същевременно гарантират поверителност на получените данни. ЕЦБ счита, че установяването на 
такива централизирани механизми би спомогнало за преодоляване на ограниченията, присъщи на изпол­ 
зването на некоординирани пулове от микроданни и също така би позволило информацията, събрана 
съгласно предложения регламент, да бъде използвана във връзка с други налични набори от данни, 
минимизирайки административната тежест за отчетните единици и публичните органи ( 5 ).

BG C 91/4 Официален вестник на Европейския съюз 23.3.2011 г. 

( 1 ) Виж член 7 от предложения регламент. 
( 2 ) Виж член 9, параграф 4 от предложения регламент във връзка с член 21, параграф 2 от Директива 2004/109/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 2004 г. относно хармонизиране изискванията за прозрачност по 
отношение на информацията за издателите, чиито ценни книжа са допуснати за търгуване на регулиран пазар, и за 
изменение на Директива 2001/34/ЕО (ОВ L 390, 31.12.2004 г., стр. 38). 

( 3 ) Виж предложените изменения 1 (съображение) и 6 в приложението към настоящото становище. 
( 4 ) Виж предложените изменения 3 (съображение) и 7 в приложението към настоящото становище. 
( 5 ) Съответните инициативи за хармонизиране включват: i) общата рамка за регистрите на предприятията, установена с 

Регламент (ЕО) № 177/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 20 февруари 2008 г. за установяване на обща 
рамка за регистрите на предприятията за статистически цели и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2186/93 на Съвета (ОВ 
L 61, 5.3.2008 г., стр. 6); ii) текущата работа на Комисията във връзка с регистрите на предприятията (виж консултация 
на Комисията, „Взаимното свързване на търговските регистри“ (COM(2009) 614 окончателен); и iii) установяване на 
регистри на финансови субекти, предвидено в изменения на съответните директиви, въведени с член 2, параграф 1, 
буква б), член 4, параграф 1, буква а), член 6, параграфи 1 и 16, и член 9, параграф 3 от Директива 2010/78/ЕС, 
включващи съответно списъка на определените финансови конгломерати, регистъра на институциите за професионално 
пенсионно осигуряване, регистъра на инвестиционните посредници, списъка на регулираните пазари и списъка на 
лицензираните кредитни институции. Освен това базите данни за ценни книжа включват по-специално: i) списък на 
финансовите инструменти, предвиден в член 11 от Регламент (ЕО) № 1287/2006 на Комисията от 10 август 2006 г. за 
прилагане на Директива 2004/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета по отношение на задълженията за водене 
на регистри за инвестиционните посредници, отчитането на сделките, прозрачността на пазара, допускането на 
финансови инструменти за търгуване, както и за определените понятия за целите на посочената директива (ОВ 
L 241, 2.9.2006 г., стр. 1); и ii) централизираната база данни за ценни книжа на ЕЦБ (виж ЕЦБ, „The „centralised 
securities database“ in brief“ („Централизираната база данни накратко“), февруари 2010 г., достъпно на уебсайта на 
ЕЦБ).



9.3. Второ, предложеният регламент също така следва изрично да урежда обмена на информация между 
ЕОЦКП и централните банки от ЕСЦБ, за да се улесни осъществяването на функциите на ЕСЦБ по 
събиране на статистическа информация ( 1 ) и мониторинг и оценка на финансовата стабилност ( 2 ). 

9.4. Трето, предложеният регламент следва да урежда обмена на информация между ЕОЦКП и ЕССР, с оглед 
улесняване събирането на информация от ЕССР за осъществяването на неговите задачи и идентифици­ 
рането и подреждането по приоритет на системните рискове, които могат да възникнат от процесите във 
финансовата система ( 3 ). 

Правомощия за намеса 

10. Предложеният регламент допуска възможна консултация на ЕОЦКП с ЕССР по отношение на мерките, 
налагани в изключителни ситуации от ЕОЦКП с оглед на преодоляването на отрицателните ефекти на 
късите продажби ( 4 ). ЕЦБ препоръчва ( 5 ) ЕОЦКП също да има право да консултира ЕССР когато бъде 
уведомен за мерки, въведени от компетентните национални органи. За да се осигури ефективното 
провеждане на консултации с ЕССР, би могло да се определят подходящи времеви ограничения ( 6 ). 
ЕЦБ отбелязва, че консултацията с ЕССР по отношение на мерките за намеса, предприети съгласно 
режима на Съюза за късите продажби, биха позволили правилното включване на перспективата за 
пруденциален надзор на макроравнище в планираните намеси. Освен това, европейските надзорни 
органи (ЕНО), включително ЕОЦКП, трябва да си сътрудничат тясно с ЕССР и да му предоставят 
редовно и своевременно цялата информация, необходима за осъществяването на неговите задачи ( 7 ), 
като същевременно ЕССР може да изисква допълнителна информация от ЕНО ( 8 ). Разпоредбите, пред­ 
виждащи консултацията на ЕОЦКП с ЕССР по планирани намеси във връзка с къси продажби, ще 
позволят на ЕССР, първо, да извършва информирана и своевременна оценка, ако има нужда от 
искане за допълнителна информация в специфична ситуация с оглед на потенциални системни 
рискове, и второ, да формулира исканията, ако има такива, по прагматичен и последователен начин. 

В случаите, когато ЕЦБ препоръчва изменения на предложения регламент, в приложението са представени 
отделните предложения за изменения с обяснителен текст към тях. 

Съставено във Франкфурт на Майн на 3 март 2011 година. 

Председател на ЕЦБ 

Jean-Claude TRICHET
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( 1 ) Виж член 5 от Устава на Европейската система на централните банки и на Европейската централна банка (наричан по- 
долу „Устава на ЕСЦБ“). 

( 2 ) Виж член 127, параграф 5 във връзка с член 139, параграф 2, буква в) от Договора и член 3.3 във връзка с член 42.1 
от Устава на ЕСЦБ. 

( 3 ) Виж член 3, параграф 2, буква б) във връзка с член 3, параграф 1, изречение първо от Регламент (ЕС) № 1092/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за пруденциалния надзор върху финансовата система на 
Европейския съюз на макроравнище и за създаване на Европейски съвет за системен риск (ОВ L 331, 15.12.2010 г., 
стр. 1). 

( 4 ) Виж член 24, параграф 4 от предложения регламент. 
( 5 ) Виж предложените изменения 4 (съображение) и 10 в приложението към настоящото становище. 
( 6 ) Виж предложените изменения 10 и 11 в приложението към настоящото становище. 
( 7 ) Виж член 15, параграф 2 във връзка с член 36, параграф 2 от регламентите за създаване на ЕНО, т.е. Регламент (ЕС) № 

1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган 
(Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/78/ЕО на 
Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 12); Регламент (ЕС) № 1094/2010 на Европейския парламент и на 
Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган (Европейски орган за застраховане и 
професионално пенсионно осигуряване), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 
2009/79/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 48); и Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския 
парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган (Европейски орган за 
ценни книжа и пазари), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/77/ЕО на 
Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 84). 

( 8 ) Виж член 15, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1092/2010.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предложения за изменения 

Текст, предложен от Комисията Изменения, предложени от ЕЦБ ( 1 ) 

Изменение 1 
Съображение 6 от предложения регламент 

„(6) По-високата прозрачност на значителните нетни къси 
позиции в определени финансови инструменти 
вероятно ще бъде от полза както за регулаторния 
орган, така и за участниците на пазара. За акциите, 
допуснати до търговия на място за търговия в Съюза, 
следва да се въведе двустепенен модел, който осигурява 
по- висока прозрачност на значителните нетни къси 
позиции в акции на определено равнище. При дости­ 
гането на по-ниския праг за съответната позиция следва 
да се отправи непублично уведомление до заинтересо­ 
ваните регулаторни органи, за да могат те да наблюдават 
и при необходимост да разследват късите продажби, 
които могат да създадат системни рискове или да пред­ 
ставляват злоупотреба; при достигането на по-високия 
праг позициите следва да бъдат публично оповестявани, 
за да се осигури на другите участници на пазара полезна 
информация за значителните индивидуални къси 
позиции в акции.“ 

„(6) По-високата прозрачност на значителните нетни къси 
позиции в определени финансови инструменти 
вероятно ще бъде от полза както за регулаторния 
орган, така и за участниците на пазара. За акциите, 
допуснати до търговия на място за търговия в Съюза, 
следва да се въведе двустепенен модел, който осигурява 
по-висока прозрачност на значителните нетни къси 
позиции в акции на определено равнище. При дости­ 
гането на по-ниския праг за съответната позиция следва 
да се отправи непублично уведомление до заинтересо­ 
ваните регулаторни органи, за да могат те да наблюдават 
и при необходимост да разследват късите продажби, 
които могат да създадат системни рискове или да пред­ 
ставляват злоупотреба; при достигането на по-високия 
праг позициите следва да бъдат публично оповестявани, 
чрез използването на официално определен 
механизъм, за да се осигури на другите участници на 
пазара полезна информация за значителните индиви­ 
дуални къси позиции в акции.“ 

Обяснение 

Оповестяването чрез официално определен механизъм допринася в най-голяма степен за своевременното консолидиране 
на оповестените данни относно късите продажби. Това изменение е свързано с изменение 6, доколкото то изменя член 
9, параграф 4 от предложения регламент. 

Изменение 2 
Съображение 14а от предложения регламент (ново) 

[Няма съществуващ текст.] „14а Форматите, използвани за целите на уведо­ 
мяване и публично оповестяване, следва да 
позволяват своевременно консолидиране и 
оценка в целия ЕС на късите позиции, 
засягащи определени емитенти. Съвместимостта 
на стандартите за уведомяване и оповестяване 
също така е от решаващо значение за осигуря­ 
ването на ефективен отговор на потенциалните 
пазарни смущения.“ 

Обяснение 

Съвместимостта на форматите за уведомяване е от решаващо значение за осигуряването на ефективен отговор на 
потенциалните пазарни смущения от ЕОЦКП и компетентните национални органи, както и, по отношение на 
техните съответни компетенции, от ЕСЦБ и ЕССР. Това изменение е свързано с изменение 5, доколкото то изменя 
член 9, параграфи 5 и 6 от предложения регламент. 

Изменение 3 
Съображение 15а от предложения регламент (ново) 

[Няма съществуващ текст.] „15а. Обменът в реално време на информация между 
компетентните органи и ЕОЦКП относно късите 
позиции може да бъде необходим за осигу­ 
ряване на ефективно изпълнение на задачите 
на ЕОЦКП. Освен това обменът на информация 
между ЕОЦКП и централните банки от ЕСЦБ 
ще улесни осъществяването на функциите на 
централните банки по мониторинг и оценка 
на финансовата стабилност. Накрая, обменът 
на информация между ЕОЦКП и ЕССР ще 
улесни изпълнението на задачите на ЕССР по 
идентифицирането и подреждането по 
приоритет на системните рискове, които могат 
да възникнат от процесите във финансовата 
система.“
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Текст, предложен от Комисията Изменения, предложени от ЕЦБ ( 1 ) 

Обяснение 

Това ново съображение се отнася до необходимите споразумения за обмен на информация с по-широк обхват, които 
следва да се въведат между ЕОЦКП и централните банки от ЕСЦБ, както и между ЕОЦКП и ЕССР. Това изменение е 
свързано с изменение 7. 

Изменение 4 

Съображение 27 от предложения регламент 

„(27) Правомощията за намеса на компетентните органи и 
ЕОЦКП чрез ограничаване на късите продажби, 
суапите за кредитно неизпълнение и други сделки 
следва да бъдат само временни по характер и да се 
упражняват само за такъв срок и доколкото е необ­ 
ходимо за преодоляването на конкретната заплаха.“ 

„(27) Правомощията за намеса на компетентните органи и 
ЕОЦКП чрез ограничаване на късите продажби, 
суапите за кредитно неизпълнение и други сделки 
следва да бъдат само временни по характер и да се 
упражняват само за такъв срок и доколкото е необ­ 
ходимо за преодоляването на конкретната заплаха. 
Консултацията на ЕОЦКП с ЕССР преди 
ЕОЦКП да упражни своите правомощия за 
намеса или преди да даде своето становище по 
такива мерки, прилагани от компетентните 
органи, ще позволи правилното включване на 
перспективата за пруденциален надзор на 
макроравнище в планираните намеси.“ 

Обяснение 

Това ново съображение се отнася до необходимия по-широк обхват за консултация с ЕССР относно планираните мерки 
за намеса, инициирани от ЕОЦКП или от компетентните органи. Това изменение е свързано с изменения 10 и 11. 

Изменение 5 

Член 2, параграф 1, буква и) от предложения регламент 

„и) „емитирани държавни дългови инструменти“ означава: 

i) по отношение на държава-членка — общата стойност 
на държавните дългови инструменти, които са 
емитирани от държавата-членка или от министерство, 
департамент, централна банка, агенция или публична 
организация на държавата-членка и които не са 
обратно изкупени; 

ii) по отношение на Съюза — общата стойност на 
държавните дългови инструменти, които са 
емитирани от Съюза и които не са обратно 
изкупени;“ 

„и) „емитирани държавни дългови инструменти“ означава: 

i) по отношение на държава-членка — общата стойност 
на държавните дългови инструменти, които са 
емитирани или гарантирани от субекти от 
публичния сектор на държавата-членка или от 
министерство, департамент, централна банка, 
агенция или публична организация на държавата- 
членка и които не са обратно изкупени; 

ii) по отношение на Съюза — общата стойност на 
държавните дълговите инструменти, които са 
емитирани или гарантирани от субекти от 
публичния сектор на Съюза и които не са 
обратно изкупени, 

където „публичен сектор“ се определя в съот­ 
ветствие с член 3 от Регламент (ЕО) № 3603/93;“ 

Обяснение 

Държавните дългови инструменти, обхванати от предложения регламент, следва да се определят по начин, съвместим 
със съществуващото вторично законодателство на Съюза, т.е. Регламент (ЕО) № 3603/93. Такава законодателна 
техника би имала предимството да изключва непредвидени празнини, като същевременно осигурява, че дълговите 
инструменти, емитирани от централните банки от ЕСЦБ като част от осъществяването на паричната 
политика, не са класифицирани като държавни дългови инструменти, което би било в противоречие със забраната, 
предвидена в член 123 от Договора, централните банки да финансират публичния сектор.
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Текст, предложен от Комисията Изменения, предложени от ЕЦБ ( 1 ) 

Изменение 6 

Член 9, параграфи 4—6 от предложения регламент 

„4. Публичното оповестяване на информация по член 7 
се извършва по начин, осигуряващ бърз достъп до инфор­ 
мацията на недискриминационен принцип. Информацията 
се предоставя на официално определения механизъм на 
държавата-членка по произход на емитента на акциите 
съгласно член 21, параграф 2 от Директива 2004/109/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета ( 20 ). 

5. На Комисията се делегират правомощията да приема 
регулаторни технически стандарти, в които подробно да се 
определя каква информация трябва да бъде представяна за 
целите на параграф 1. 

Регулаторните стандарти, посочени в първата алинея, се 
приемат съгласно членове [7—7г] от Регламент (ЕС) № 
…/…. [Регламента за ЕОЦКП]. 

ЕОЦКП ще представи на Комисията проекти на посочените 
регулаторни технически стандарти до [31 декември 2011 г.] 

6. За да се осигурят еднакви условия за прилагането на 
параграф 4, на Комисията се предоставят правомощията да 
приема технически стандарти за изпълнение, в които да се 
определят средствата за публично оповестяване на 
информация. 

Техническите стандарти за изпълнение, посочени в първата 
алинея, се приемат съгласно член [7д] от Регламент (ЕС) № 
…/…. [Регламента за ЕОЦКП]. 

ЕОЦКП ще представи на Комисията проекти на посочените 
технически стандарти за изпълнение до [31 декември 
2011 г.] 

_____________ 
( 20 ) ОВ L 390, 31.12.2004 г., стр. 38.“ 

„4. Публичното оповестяване на информация по член 7 
се извършва по начин, осигуряващ бърз достъп до инфор­ 
мацията, предоставена в стандартни формати за данни 
на недискриминационен принцип, Информацията се пре- 
доставя на чрез използване на официално определения 
механизъм на държавата-членка по произход на емитента 
на акциите съгласно член 21, параграф 2 от Директива 
2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета ( 20 ). 
Цялата оповестена информация също така е публично 
достъпна чрез централизиран достъп до официално 
определени механизми, установени от ЕОЦКП. 

5. На Комисията се делегират правомощията да приема 
регулаторни технически стандарти, в които подробно да се 
определя каква информация трябва да бъде представяна за 
целите на параграф 1. 

Регулаторните стандарти, посочени в първата алинея, се 
приемат съгласно членове [710—7г]14 от Регламент (ЕС) 
№ …1095/2010…. [Регламента за ЕОЦКП]. 

Комисията по-специално отчита необходимостта от 
допускане на ефикасно консолидиране и оценка в 
целия ЕС на късите позиции, засягащи определени 
емитенти. 

ЕОЦКП ще представи на Комисията проекти на посочените 
регулаторни технически стандарти до [31 декември 2011 г.] 

6. За да се осигурят еднакви условия за прилагането на 
параграф 4, на Комисията се предоставят правомощията да 
приема технически стандарти за изпълнение, в които да се 
определят средствата за публично оповестяване на 
информация. 

Комисията по-специално отчита необходимостта от 
допускане на своевременно консолидиране и оценка 
на късите позиции в целия ЕС, засягащи определени 
емитенти. 

Техническите стандарти за изпълнение, посочени в първата 
алинея, се приемат съгласно член [7д]15 от Регламент (ЕС) 
№ …1095/2010…. [Регламента за ЕОЦКП]. 

ЕОЦКП ще представи на Комисията проекти на посочените 
технически стандарти за изпълнение до [31 декември 
2011 г.] 

_____________ 
( 20 ) ОВ L 390, 31.12.2004 г., стр. 38.“ 

Обяснение 

Съвместимостта на стандартите за уведомяване и оповестяване ще бъде от решаващо значение за осигуряването на 
ефективен отговор на потенциалните пазарни смущения от ЕОЦКП и от компетентните национални органи, както 
и, по отношение на техните съответни компетенции, от членовете на Европейската система на централните банки 
(ЕСЦБ) и Европейския съвет за системен риск (ЕССР). Това изменение е свързано с изменения 1 и 2 (съображения).
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Текст, предложен от Комисията Изменения, предложени от ЕЦБ ( 1 ) 

Изменение 7 

Член 11 от предложения регламент 

„Член 11 

Информация, която се представя на ЕОЦКП 

1. На всяко тримесечие компетентните органи представят 
на ЕОЦКП информация за нетните къси позиции, свързани с 
акции или държавни дългови инструменти, и за непок­ 
ритите позиции, свързани със суапи за кредитно неиз­ 
пълнение, за които те се явяват съответни компетентни 
органи и получават уведомления по членове 5—8. 

2. За да може да изпълнява задълженията си по 
настоящия регламент, ЕОЦКП има право по всяко време 
да изисква от съответния компетентен орган на дадена 
държава-членка допълнителна информация за нетните къси 
позиции, свързани с акции или държавни дългови 
инструменти, или за непокритите позиции, свързани със 
суапи за кредитно неизпълнение. 

Компетентният орган представя на ЕОЦКП поисканата 
информация в срок от седем календарни дни.“ 

„Член 11 

Информация, която се представя на ЕОЦКП 

1. На всяко тримесечие компетентните органи представят 
на ЕОЦКП информация за нетните къси позиции, свързани с 
акции или държавни дългови инструменти, и за непок­ 
ритите позиции, свързани със суапи за кредитно неиз­ 
пълнение, за които те се явяват съответни компетентни 
органи и получават уведомления по членове 5—8. 

2. За да може да изпълнява задълженията си по 
настоящия регламент, ЕОЦКП има право по всяко време 
да изисква от съответния компетентен орган на дадена 
държава-членка допълнителна информация да обменя с 
ЕОЦКП в реално време информацията, с която 
разполага за нетните къси позиции, свързани с акции 
или държавни дългови инструменти, или за непокритите 
позиции, свързани със суапи за кредитно неизпълнение. 

Компетентният орган представя на изпълнява тези 
искания от ЕОЦКП поисканата информация в срок от 
седем календарни дни. 

3. ЕОЦКП може да обменя информацията, която е 
получил в съответствие с параграфи 1 и 2 с членовете 
на ЕСЦБ и с ЕССР, ако е необходимо, за да се улесни 
изпълнението на техните съответни задачи. 

4. До [31 декември 2011 г.] ЕОЦКП подава до 
Комисията доклад, разглеждащ възможността за уста­ 
новяване на централизирани механизми на Съюза за 
събиране на информацията, докладвана съгласно 
настоящия регламент, прилагащи общ идентификатор 
на отчетните единици и минимална обща таксономия. 
Тези механизми следва да позволяват гъвкав достъп 
до информация в реално време за целите на поли­ 
тиките, като същевременно гарантират поверителност 
на получените данни. На базата на резултата от този 
доклад, Комисията изготвя съответни предложения.“ 

Обяснение 

Условията за обмен на информация между компетентните органи и ЕОЦКП следва да позволяват обмен на 
информация в реално време, когато това е необходимо за ефективното изпълнение на задачите на ЕОЦКП. В по- 
дългосрочен план ЕОЦКП следва да получи автоматичен достъп до цялата информация, докладвана съгласно пред­ 
ложения регламент. В тази връзка следва да се инициира работа по установяване на централизирани механизми на 
Съюза за събиране на информация. Такива централизирани механизми биха спомогнали за преодоляване на ограни­ 
ченията, присъщи на използването на некоординирани пулове от микроданни и също така биха позволили инфор­ 
мацията, събрана съгласно предложения регламент, да бъде използвана във връзка с други налични набори от данни, 
минимизирайки административната тежест за отчетните единици и публичните органи. 

Освен това обменът на информация между ЕОЦКП и централните банки от ЕСЦБ следва да бъде изрично уреден. Това 
ще улесни осъществяването на функциите на централните банки по събиране на статистическа информация и мони­ 
торинг и оценка на финансовата стабилност. Обменът на информация между ЕОЦКП и ЕССР следва да бъде уреден 
също така, за да се улесни изпълнението на задачите на ЕССР по идентифицирането и подреждането по приоритет на 
системните рискове във финансовата система. Това изменение е свързано с изменение 3 (съображение).
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Текст, предложен от Комисията Изменения, предложени от ЕЦБ ( 1 ) 

Изменение 8 

Член 15, параграф 12 от предложения регламент (нов) 

[Няма съществуващ текст.] „12. За да се осигурят еднакви условия за прила­ 
гането на параграф 1, на Комисията се предоставят 
правомощия да приема регулаторни технически 
стандарти, определящи: а) подробни характеристики 
на дейностите по поддържане на пазара, ползващи 
се от изключението; б) процедурите по отчитане за 
оповестяване на дейностите по поддържане на 
пазара пред компетентните органи; и в) структури 
на портфейли и процедури за записване, които 
следва да бъдат използвани от маркет-мейкъри с 
оглед на ясното идентифициране на характера на 
транзакцията като транзакция по поддържане на 
пазара или като друг вид транзакция, изключвайки 
повторното записване на транзакции без уведомление 
до компетентните органи. 

Регулаторните стандарти, посочени в първата алинея, 
се приемат в съответствие с членове 10—14 от 
Регламент (ЕС) № 1095/2010. 

ЕОЦКП представя на Комисията проекти на посо­ 
чените регулаторни стандарти до [31 декември 
2011 г.].“ 

Обяснение 

Някои определени дейности по поддържане на пазара и операции на първичния пазар са изключени от режима на 
прозрачност и регулаторна намеса, предвиден съгласно предложения регламент. Потенциалните злоупотреби с това 
изключение следва да бъдат избегнати. По-специално частният бизнес на маркет-мейкъри не следва да се възползва от 
него. Комисията следва да приеме съответните регулаторни технически стандарти. 

Изменение 9 

Член 15, параграф 13 от предложения регламент (нов) 

[Няма съществуващ текст.] „13. За да се осигурят еднакви условия за 
прилагане на параграф 4, на Комисията се предоставят 
правомощия да приема технически стандарти за 
изпълнение, осигуряващи еднообразно прилагане на 
изключението за стабилизационните схеми съгласно 
режима на късите продажби. Комисията взема 
предвид по-специално необходимостта от осигуряване 
на гладко осъществяване на дейностите по 
поддържане на пазара, като същевременно се пре- 
дотвратяват възможните злоупотреби с изключението 
за поддържането на пазара. 

Регулаторните стандарти, посочени в първата алинея, 
се приемат съгласно членове 10—14 от Регламент (ЕС) 
№ 1095/2010. 

ЕОЦКП представя на Комисията проекти на посо­ 
чените регулаторни стандарти до [31 декември 
2011 г.].“ 

Обяснение 

Изключението, отнасящо се до мерките за стабилизиране в контекста на режима на късите продажби, е определено 
чрез позоваване на дефиницията, използвана в режима на Съюза за предотвратяване на пазарна злоупотреба. Комисията 
следва да приеме технически стандарти за изпълнение, специално насочени към еднообразното прилагане на това 
изключение съгласно режима на късите продажби. За предпочитане са два отделни набора технически стандарти за 
изпълнение (съгласно режима на късите продажби и режима на пазарните злоупотреби), за да се отговори на специ­ 
фичните характеристики на двете ситуации. Това също така е въпрос на подходяща законодателна техника.
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Текст, предложен от Комисията Изменения, предложени от ЕЦБ ( 1 ) 

Изменение 10 

Член 23, параграф 2а от предложения регламент (нов) 

[Няма съществуващ текст.] „2а. Преди да реши да въведе или да продължи срока 
на мярка по параграф 1, ЕОЦКП може да се 
консултира с ЕССР. ЕОЦКП може да определи 
краен срок за отговор по консултацията, който 
не може да бъде по-кратък от 12 часа.“ 

Обяснение 

Консултацията на ЕССР относно мерките за намеса, предприети съгласно режима на Съюза за късите продажби, може 
да позволили правилното включване на перспективата за пруденциален надзор на макроравнище в планираните намеси. 
Освен това тази консултация би позволила на ЕССР, първо, да извършва информирана и своевременна оценка, ако има 
нужда от искане за допълнителна информация в специфична ситуация с оглед на потенциални системни рискове, и 
второ, да формулира такива искания по прагматичен и последователен начин. Това изменение е свързано с изменение 4 
(съображение) и изменение 11. 

Изменение 11 

Член 24, параграф 4 от предложения регламент 

„4. Преди да реши да въведе или да продължи срока на 
мярка по параграф 1, ЕОЦКП се консултира при необхо­ 
димост с Европейския комитет за системен риск и с други 
органи.“ 

„4. Преди да реши да въведе или да продължи срока на 
мярка по параграф 1, ЕОЦКП се консултира при необхо­ 
димост с Европейския комитет за системен риск и с други 
органи. ЕОЦКП може да определи краен срок за 
отговор на консултацията, който не може да бъде 
по-кратък от 24 часа.“ 

Обяснение 

Консултацията с ЕССР относно мерките, налагани в изключителни ситуации от ЕОЦКП, може да позволи правилното 
включване на перспективата за пруденциален надзор на макроравнище в планираните намеси. Освен това тази 
консултация би позволила на ЕССР, първо, да извършва информирана и своевременна оценка, ако има нужда от 
искане за допълнителна информация в специфична ситуация с оглед на потенциални системни рискове, и второ, да 
формулира такива искания по прагматичен и последователен начин. Това изменение е свързано с изменение 4 (съоб­ 
ражение) и изменение 10. 

( 1 ) Удебеленият шрифт се отнася за нов текст, който ЕЦБ предлага да бъде добавен. Зачертаването в текста се отнася за текст, който ЕЦБ 
предлага да бъде заличен.
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IV 

(Информация) 

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Обменен курс на еврото ( 1 ) 

22 март 2011 година 

(2011/C 91/02) 

1 евро = 

Валута Обменен курс 

USD щатски долар 1,4211 

JPY японска йена 115,15 

DKK датска крона 7,4572 

GBP лира стерлинг 0,86780 

SEK шведска крона 8,9320 

CHF швейцарски франк 1,2843 

ISK исландска крона 

NOK норвежка крона 7,9060 

BGN български лев 1,9558 

CZK чешка крона 24,450 

HUF унгарски форинт 270,43 

LTL литовски лит 3,4528 

LVL латвийски лат 0,7089 

PLN полска злота 4,0338 

RON румънска лея 4,1288 

TRY турска лира 2,2311 

Валута Обменен курс 

AUD австралийски долар 1,4039 

CAD канадски долар 1,3911 

HKD хонконгски долар 11,0763 

NZD новозеландски долар 1,9120 

SGD сингапурски долар 1,7950 

KRW южнокорейски вон 1 597,64 

ZAR южноафрикански ранд 9,8138 

CNY китайски юан рен-мин-би 9,3039 

HRK хърватска куна 7,3750 

IDR индонезийска рупия 12 382,64 

MYR малайзийски рингит 4,3010 

PHP филипинско песо 61,594 

RUB руска рубла 40,0990 

THB тайландски бат 42,974 

BRL бразилски реал 2,3655 

MXN мексиканско песо 17,0204 

INR индийска рупия 63,8860
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( 1 ) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.



Нова национална страна на разменни евромонети 

(2011/C 91/03) 

Национална страна на новата възпоменателна разменна монета от 2 EUR, емитирана от Гърция 

Разменните евромонети са законно платежно средство в цялата еврозона. Комисията публикува описание на 
проектите на всички нови монети, за да уведоми обществеността и всички работещи с монети лица ( 1 ). В 
съответствие със заключенията на Съвета от 10 февруари 2009 г. ( 2 ), държавите-членки от еврозоната и 
страните, сключили парично споразумение с Общността относно емитирането на евромонети, имат правото 
да емитират възпоменателни разменни евромонети, при известни условия, сред които e да използват за това 
единствено монетата с номинал от 2 EUR. Тези монети имат характеристиките на обикновените разменни 
монети от 2 EUR, но на националната си страна имат възпоменателен мотив с ясно изразено символично 
значение за отделната страна или за Европа като цяло. 

Емитираща държава: Гърция 

Тема: организирането на Световните летни игри „Спешъл Олимпикс“ — Атина 2011 г. 

Описание на изображението: 

Центърът на монетата показва емблемата на игрите — сияещо слънце, източник на живот, което подчертава 
високите постижения и силата на атлетите-участници. Високите постижения са символично представени от 
маслинена клонка, а силата — от спираловидната форма в средата на слънцето. Около изображението са 
изписани поводът: „XIII Special Olympics W.S.G. Athens 2011“, както и името на емитиращата държава 
„Ελληνικη Δημοκρατια“. Знакът на монетния двор е поставен между тях. 

Външният пръстен на монетата носи изображението на дванадесетте звезди на европейското знаме. 

Обем на емисията: 1 милион монети 

Дата на емисията: краят на второто тримесечие на 2011 г.
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( 1 ) Описание на останалите национални страни на разменните евромонети е на разположение на адрес: http://ec.europa.eu/ 
economy_finance/euro/cash/coins/index_en.htm 

( 2 ) Виж заключенията на Съвета по икономически и финансови въпроси от 10 февруари 2009 година и препоръката на 
Комисията от 19 декември 2008 година относно общи насоки за националните страни и емитирането на разменни 
евро-монети (ОВ L 9, 14.1.2009 г., стр. 52).

http://ec.europa.eu/economy_finance/euro/cash/coins/index_en.htm
http://ec.europa.eu/economy_finance/euro/cash/coins/index_en.htm


Нова национална страна на разменни евромонети 

(2011/C 91/04) 

Национална страна на новата възпоменателна разменна монета от 2 EUR, емитирана от Република Сан 
Марино 

Разменните евромонети са законно платежно средство в цялата еврозона. Комисията публикува описание на 
изображенията на всички нови монети, за да информира обществеността и всички работещи с монети 
лица ( 1 ). В съответствие със заключенията, приети в тази връзка от Съвета на 10 февруари 2009 г. ( 2 ), 
държавите-членки на еврозоната и страните, сключили парично споразумение с Общността относно емити­ 
рането на разменни евромонети, имат правото да емитират възпоменателни разменни евромонети при 
известни условия, по-специално ако използват за целта единствено монетата с номинал от 2 EUR. Тези 
монети имат характеристиките на обикновените разменни евромонети с номинал от 2 EUR, но от нацио­ 
налната си страна имат юбилеен мотив с подчертано символично значение за отделната страна или за Европа. 

Емитираща държава: Република Сан Марино 

Тема: Петстотин години от рождението на италианския художник Джорджо Вазари (30 юли 
1511 г.—27 юни 1574 г.) Вазари е бил също така писател, историк и архитект, известен с биографиите 
си на италиански художници и в наши дни се смята за идеологически основоположник на произведенията за 
историята на изкуството. 

Описание на изображението: 
Централната част на монетата представлява детайл от картината на Джорджо Вазари „Юдит обезглавява 
Олоферн“. Под вътрешното изображение стоят датите „1511—2011“, отляво „G. Vasari“ и знакът на 
монетния двор „R“; отдясно стоят надписите „San Marino“ и „C.M.“ — инициалите на художничката 
Клаудия Момони. 

По външния пръстен на монетата са изобразени дванадесетте звезди на европейското знаме. 

Обем на емисията: 130 000 монети 

Дата на емисията: юни 2011 г.

BG C 91/14 Официален вестник на Европейския съюз 23.3.2011 г. 

( 1 ) Описание на останалите национални страни на разменните евромонети е на разположение на адрес: http://ec.europa.eu/ 
economy_finance/euro/cash/coins/index_en.htm 

( 2 ) Виж заключенията на Съвета по икономически и финансови въпроси от 10 февруари 2009 г. и препоръката на 
Комисията от 19 декември 2008 година относно общи насоки за националните страни и емитирането на разменни 
евромонети (ОВ L 9, 14.1.2009 г., стр. 52).

http://ec.europa.eu/economy_finance/euro/cash/coins/index_en.htm
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V 

(Становища) 

ДРУГИ АКТОВЕ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Публикация на заявка за промени съгласно член 6, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 510/2006 на 
Съвета относно закрилата на географски указания и наименования за произход на земеделски 

продукти и храни 

(2011/C 91/05) 

Настоящата публикация предоставя право на възражение срещу заявката за промени в съответствие с член 7 
от Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета ( 1 ). Декларациите за възражение трябва да бъдат получени в 
Комисията в срок от шест месеца от датата на настоящата публикация. 

ЕДИНЕН ДОКУМЕНТ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 510/2006 НА СЪВЕТА 

„ΠΑΤΑΤΑ ΝΑΞΟΥ“ (PATATA NAXOU) 

ЕО №: EL-PGI-0005-0708-27.06.2008 

ЗГУ ( X ) ЗНП ( ) 

1. Наименование: 

„Πατάτα Νάξου“ (Patata Naxou) 

2. Държава-членка или трета държава: 

Гърция 

3. Описание на земеделския продукт или храна: 

3.1. Вид продукт: 

Клас 1.6. Плодове, зеленчуци и зърнени култури, пресни или преработени 

3.2. Описание на продукта, за който се отнася наименованието от точка 1: 

„Patata Naxou“ са ядливите клубени на вида Solanum tuberosum, които се консумират от човека без 
предварителна обработка (ядливи картофи). Размерът на клубените е от 35 до 65 mm, а формата им е 
съответно закръглена или продълговата. Кожицата им е гладка, с непрекъсната структура, жълта на цвят. 
По повърхността на клубена са разположени десетина „очички“, а месестата част на клубена е с 
характерен бледожълт цвят. 

Освен това клубените „Patata Naxou“ се отличават с еднакви размери, чист външен вид, липса на 
поражения от неприятели или болести, високо съдържание на сухо вещество (> 18 %) и намалено 
съдържание на захар (< 1 %), като пролетната култура дава много ранна реколта.
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( 1 ) ОВ L 93, 31.3.2006 г., стр. 12.



В географския район Naxos се отглеждат сортовете Liseta, Spunta, Marfona, Vivaldi и Alaska. 

Понастоящем на остров Naxos има два сезона на засаждане: за пролетната култура засяването започва от 
средата на февруари до началото на месец март, а за есенната — от началото на август до първите дни 
на месец септември. Прибирането на пролетната реколта от картофи започва в края на месец май и 
приключва през първата десетдневка на месец юли. 

3.3. Суровини: 

— 

3.4. Фуражи (само за продукти от животински произход): 

— 

3.5. Специфични етапи на производството, които трябва да бъдат извършени в определения географски 
район: 

Етапите на производството, които се извършват в определения географски район, са засяване, отглеждане, 
прибиране на реколтата и узряване на клубените. 

Тези етапи трябва да се извършват само в определения географски район, тъй като местните произ­ 
водители на картофи са придобили опит и умения, които гарантират получаването на ранна реколта 
чрез оптимално използване на местните природни условия (време на засяване в зависимост от валежите), 
както и поради факта, че след изваждане на клубените те прилагат специална техника на покриване със 
слама, при което кожицата на картофите се удебелява, което повишава устойчивостта им при транс­ 
портиране, като същевременно зарастват различни повърхностни наранявания на клубените. 

3.6. Специфични правила за рязане, настъргване, опаковане и др.: 

— 

3.7. Специфични правила за етикетиране: 

В съответствие с изискванията на общностното и националното законодателство. 

4. Кратко определение на географския район: 

Картофите „Patata Naxou“ се отглеждат на остров Naxos. С площ от 428 km 2 островът е най-големият в 
окръг Циклади в регион Южна Егея. В зависимост от сезона на отглеждане общата площ на картофените 
насаждения варира от 150 до 170 хектара през есента и до 300 хектара през пролетта. 

5. Връзка с географския район: 

5.1. Специфична характеристика на географския район: 

A. Климат: Смята се, че определящи за качеството на продукта са следните климатични фактори: 

1. относително влажен въздух с постоянна средногодишна влажност 71 %; 

2. валежи с общо годишно количество, достигащо до 370 mm; 

3. целогодишно преобладаващи северни ветрове; 

4. температура с постоянна средногодишна стойност 17,5 °C; 

5. 202 дни със слънцегреене годишно; 

6. никаква опасност от измръзване.
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Климатичните фактори, които оказват влияние върху качеството на картофите „Patata Naxou“, са 
ниската относителна влажност и високата температура на въздуха, които предотвратяват нападането 
им от Phytophthora sp., причиняваща голяма част от загубите при отглеждането на картофи. Благо­ 
приятни условия за тези нападения се създават при относителна влажност на въздуха над 90 % и 
температура под 27 °C. Поради това климатичните условия на остров Naxos са от решаващо 
значение за предотвратяване на най-сериозните поражения по картофите, което в съчетание с огра­ 
ниченото разпространение в този географски район на други болестотворни фактори свежда до 
минимум използването на продукти за растителна защита. 

Освен това високата температура в съчетание с продължителното слънцегреене на остров Naxos дават 
възможност за удължаване на вегетативния цикъл за развитие на картофите през цялата година и за 
отлично узряване на клубените. И накрая, разликата в температурите през деня и нощта улеснява 
формирането на клубените. 

Б. Почва: Геоложката основа на остров Naxos е изградена от кристалинни скали (основно гранити, 
гнайси, мрамори и шисти) в планинския масив на острова и от терциерни седименти (основно 
мергели, пясъчници и конгломерати) в равнините и крайбрежните райони. 

Почвеният слой на острова се характеризира със значителна дълбочина и песъчливо-глинест състав 
със зърнеста структура, без засоляване и без риск от ерозия. Почвата съдържа фосфор и калий в 
достатъчно количество; съдържанието на магнезий е средно, а на органични вещества е ниско. 
Песъчливо-глинестият състав на почвата създава условия за добро филтриране и за нормално 
развитие на еднакви по размер клубени с правилна форма. 

В. Човешки фактори: начинът на отглеждане е специално приспособен към местните условия, за да 
може чрез съчетаване на всички горепосочени предимства да се използват в максимална степен 
сезонните валежи. Дъждовният сезон от ноември до февруари съвпада с периода на развитие на 
клубените на есенната култура и с поникването на пролетната култура. Това отлично приспосо­ 
бяване към местните климатични условия е непосредствената причина за една от основните харак­ 
теристики при отглеждането на картофи на остров Naxos, а именно ранната реколта. 

Друга специфична практика, прилагана от производителите на картофи на остров Naxos, е зреенето 
на извадените клубени на полето, покрити със слама. По-точно след изваждането на клубените, 
последвано от първоначално сортиране за отстраняване на примеси и увредени клубени, местните 
производители на картофи прилагат техника, изразяваща се в покриване на клубените на самото поле 
със слой слама, а след това и със стеблата на картофените растения, за да предпазят клубените от 
слънцето. През този период картофите „Patata Naxou“ зреят, стават по-твърди и кожицата им се 
удебелява, което повишава устойчивостта им при транспортиране, като същевременно зарастват 
различни повърхностни наранявания на клубените. Тази практика също така позволява да бъде 
намален рискът от повишаване на съдържанието на гликоалкалоиди в клубените при по-нататъшната 
им преработка. 

5.2. Специфична характеристика на продукта: 

Картофите „Patata Naxou“ са си спечелили изключителна репутация на пазара — репутацията на 
продукт c постоянно и високо качество. Тази репутация датира от самото начало на съществуване на 
съвременната гръцка държава и се е запазилa в течение на почти две столетия. Продуктът има голямо 
значение за местната общност и бива отъждествяван със самия остров Naxos. За „Patata Naxou“ се 
споменава в туристическите справочници, в гръцката и чуждестранната преса и в рецептите на известни 
майстори-готвачи. 

Освен това ранната реколта от пролетната култура „Patata Naxou“ е характеристика, която придава 
особена пазарна стойност на продукта. 

5.3. Причинно-следствена връзка между географския район и специфичното качество, репутацията или 
друга характеристика на продукта: 

Връзката на продукта с географския регион се основава на репутацията на продукта. Специфичното 
качество на картофите „Patata Naxou“ се дължи на съчетанието между геоложките и климатичните 
особености на Naxos и адаптираните към местните условия практики на отглеждане. Поради това 
специфично качество „Patata Naxou“ се ползват с особена репутация в Гърция, доказателство за което 
е фактът, че те се споменават още през първата половина на XIX век, от времето, когато картофите са 
били въведени за първи път в Гърция.
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Картофите „Patata Naxou“ придобиват репутацията си през 1841 г., когато като първокласен местен 
специалитет ги предложили на крал Отон при посещението му на острова. След това през 1874 г. са 
описани от Dugit като един от забележителните земеделски продукти на остров Naxos. Доста по-късно, 
през 1911 г., при първото документирано преброяване на земеделските площи в Гърция са регистрирани 
111,9 хектара с картофени насаждения в Naxos. През 1926 г. репутацията на „Patata Naxou“ е толкова 
разпространена, че общината Glinado избира за емблема в своя печат изображението на картофено 
растение. 

Отличното качество на произвежданите на Naxos картофи подтикнало гръцката държава през 1953 г. да 
създаде на острова Национален център за производство на картофи за разсад, а през 1959 г. да включи 
картофите „Patata Naxou“ в списъка на защитените от държавата продукти. Оттогава „Patata Naxou“ е 
един от местните продукти на остров Naxos с подчертано присъствие в гръцките и чуждестранните 
туристически справочници. 

Днес картофите „Patata Naxou“ са известни в цяла Гърция, което се потвърждава от честото им споме­ 
наване в статии в списания и вестници. За „Patata Naxou“ се споменава също в туристическите спра­ 
вочници и в специализираните кулинарни списания. „Patata Naxou“се среща в рецепти на известни 
гръцки майстори-готвачи и в публикации на специалисти в кулинарната област и присъства в менютата 
на реномирани ресторанти. Освен това местните власти на остров Naxos ежегодно организират празници 
на картофите, които потвърждават репутацията на този продукт и историческото му значение за 
местната общност. 

Характерна за „Patata Naxou“ е ранната реколта от пролетната култура. По-точно от голямо значение е 
начинът на отглеждане, тъй като отглеждането (засяването) се извършва през сезоните с най-добри 
условия за оползотворяване на валежите и наличието на водни запаси. Ранната реколта от пролетната 
култура „Patata Naxou“ е характеристика, която придава особена пазарна стойност на продукта и го 
прави много търсен в началото на лятото, когато ранните картофи са рядкост. 

Освен това след изваждане на клубените производителите на картофи на остров Naxos ги сортират още 
на полето с цел отстраняване на примеси и увредени клубени; след това разстилат клубените на полето 
и ги покриват със слой слама, а след това и със стеблата на картофените растения, за да ги предпазят от 
слънцето. Зреенето на клубените на полето подобрява съхраняемостта на продукта, тъй като картофите 
стават по-твърди, а кожицата им се удебелява, което повишава устойчивостта им при транспортиране, а 
освен това зарастват различни повърхностни наранявания на клубените. Това също така води до нама­ 
ляване на съдържанието на токсични гликоалкалоиди. 

От друга страна, климатичните фактори на географския регион, които благоприятстват отглеждането на 
картофите „Patata Naxou“, са ниската влажност и високата температура, които предотвратяват напа­ 
дането им от Phytophthora sp. и по този начин се свеждат до минимум загубите, причинявани от тази 
сериозна болест по картофите. Този факт, в съчетание с ограниченото разпространение на други болес­ 
тотворни фактори на острова, свежда до минимум използването на продукти за растителна защита. 
Освен това високата температура в съчетание с продължителното слънцегреене на остров Naxos дават 
възможност за удължаване на вегетативния цикъл за развитие на картофите през цялата година и за 
отлично узряване на клубените. И накрая, разликата в температурите през деня и нощта улеснява 
формирането на клубените, а песъчливо-глинестият състав на почвата създава условия за добро 
филтриране и за нормално развитие на еднакви по размер клубени с правилна форма. 

Препратка към публикуваната спецификация: 

(Член 5, параграф 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006) 

http://www.minagric.gr/greek/data/ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ%20ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ%20YPAAT%2016%20ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 
%202010.pdf
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2011 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
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